
NOTES ON CICERO, IN PISONEM 

THE following notes on the In Pisonem are largely based on the commentary of 
R. G. M. Nisbet (Oxford, I96I) ('N'). The references to the speech are by 
section and line of his text, and where my note is based on one of his I add 
a reference to the page of his commentary.' 
I. 20 (p. 58) voltus . . ., qui sermo quidam tacitus mentis est: 'thoughts are usually 
revealed by the face.' Add to Otto's, Seyffert-Miller's, and N.'s examples: 
Curtius 8. 6. 22 'voltus haud sane securi animi index', Juv. 9. I8 if. 'deprendas 
animi tormenta latentis in aegro / corpore, deprendas et gaudia; sumit utrum- 

que / inde habitum facies', Paneg. Lat. 2(I2). 37. 2 'ita intimos mentis adfectus 

proditor voltus enuntiat, ut in speculo frontium imago exstet animorum', 
ibid. 4(10). I. 2 'nec operta mentium rimari necesse est; exstat in voltu cuius- 

que hilaritatis publicae decus, et in serenis frontibus animorum indicia per- 
leguntur', ibid. 4(IO). 13. I 'confessus est se inconsultior dolor nec timuit 

deprehendi, et male clausi signa maeroris per voltus indices exierunt', Ach. 
Tat. 6. 6. 2 o yap vovs ov' tLOL OKEi AeXEXOaXa KaA(usg doparos ELtvaL t o Tapaprrav- 

batvrcat yap aKptflCoS CS v Karod7T7TpP 7-) 7rpocroWrT). 

I. 22 (p. 59) decepitfefellit induxit: for congeries of three verbs cf. S.H.A. Hadr. I . 
10 'professores omnium artium semper ut doctior risit contempsit obtrivit'; 
Augustine, Civ. Dei I. 8 'una eademque vis inruens bonos probat purificat 
eliquat, malos damnat vastat exterminat'. 

2. 7 (p. 60) Cicero's boasting. As he is replying to an attack by Piso, he can be 
defended by the principle: avrov errawtvv daje'JL77TrWc EUr7l 7TpcTov LEV a, arTTO- 

Aoyov'EJevoS TOV71O rTTOLtS TrpoS Lc8afioXAv q K,arTyoplav (Plut. Mor. 540 C = De se 

ipsum citra invidiam laudando 4). (W. Allen does not refer to this work in TAPA 
lxxxv [I954], I2I ff.) Cf. Livy 27. 2I. 4 'hanc tribuni orationem ita obruit 
Marcellus commemoratione rerum suarum, . . .' (209 B.C.), Livy 38. 50. II 

(Scipio Africanus in I87 B.c.) 'iussus dicere causam sine ulla criminum 
mentione orationem adeo magnificam de rebus ab se gestis est exorsus, . . . dice- 
bantur enim ab eo eodem animo ingenioque quo gesta erant, et aurium fasti- 
dium aberat, quia pro periculo, non in gloriam referebantur', Cic. Dom. 96 
'dicendum igitur est id, quod non dicerem nisi coactus,-nihil enim umquam 
de me dixi sublatius adsciscendae laudis causa potius quam criminis depellendi' 
(cf. Allen, loc. cit. 129). 

From 31. 12 to 33. IO, 'tune . . . optatior', Cicero glories in the very action 
which Piso had made a ground for insult, his going into exile.filga (33-. I) is 
doubtless an expression Piso had actually used in his speech, cf. N. on 21. 5. Cf. 
Plut. Mor. 541 e 7TOVr yoiVv Xaairpav rT AZ7iocrOc6ev, Tapp-q'aav 8E''ov KatO 7V K'pov 

C(r;7pEL 7TWV E7TratlVv otS 7rapa. raTCLVTa 7rov Aoyov oJ,LOV 7r 7ro V7TEp r70U T7E')dvOV KE'XpW7- 

7at (TJE,LVVvoJLEVOS OgS EVEKaAC(EL O 7TEpl TOV r7TOAEpOLOV 7TPE?jAEv?aLcraL KaCll - 

p,acrv. 

6. 2 'mihi togato senatus, non ut multis bene gesta, sed ut nemini conservata 
re p., singulari genere supplicationis deorum templa patefecit.' 

I am very greatly indebted to Professor benefited from the comments of Professor 
Nisbet for his interest and help, and I have W. S. Watt and Professor Gordon Williams. 



52. 7 'mihi, quod ante me nemini, pecunia publica aedificandam domum 
censuerunt.' 
Cicero states that his honours were unprecedented. This reflects not just his 

vanity as an individual, but the keen interest naturally felt in something 
unprecedented. Cf., e.g., Livy, Per. 89 '(Pompey) quattuor et viginti annos 
natus, adhuc eques R., quod nulli contigerat, . . . triumphavit', Per. 129 'M. 

Agrippa navali corona ... donatus est, qui honos nulli ante eum habitus erat'; 
Suet. Iul. 26. 2 'munus populo epulumque pronuntiavit in filiae memoriam, 
quod ante eum nemo'; ibid. 25. 2 'Germanos qui trans Rhenum incolunt, 
primus Romanorum ponte fabricato maximis adfecit cladibus; adgressus est et 
Britannos ignotos antea .. .' W. Steidle ('Sueton und die antike Biographie', 
Zetemata i [195I], 42) comments: 'Auffallend ist der Hinweis auf bisher un- 
bekannter Volkerschaften und darauf, daB Casar eine Leistung als erster 
vollbracht hat. Es sind dies Kennzeichen, die das Kapitel in Zusammenhang 
mit dem res-gestae-Stil bringen ...' 

Moreover Cicero's boasting of his own achievements need not have aroused 
offence, as Caesar and Augustus each refers to himself in the same way: 
BG 2. 35 'ob eas res ... dierum xv supplicatio decreta est, quod ante id tempus 
accidit nulli', Res Gestae I2. I 'ex senatus auctoritate ... pars praetorum et 
tribunorum pl.... obviam mihi missa est in Campaniam, qui honos ad hoc 
tempus nemini praeter me est decretus'. Compare the primus ego ... theme in 
literature (Kiessling-Heinze on Hor. Sat. I. I0. 48, A. Kleingtinther, Philol., 
suppl. 26, I35 iff.). 

Compare also Pis. 36. i8 '(ex vobis audio) nullis comitiis umquam neque 
multidudinem hominum tantam neque splendidiorem fuisse' with Res Gestae 
10. 2 'quod sacerdotium . . . cuncta ex Italia ad comitia mea confluente 
multitudine, quanta Romae numquam fertur ante id tempus fuisse, recepi . . .' 

7. I I (p. 65) quo quidem tempore .. .: for the honour of being escorted home cf. 
Laelius 12, De domo 76, Vell. Pat. 2. 14. I, Val. Max. 2. I. 9, Plut. Cam. 42. 4 Kat 
Trv KdcuAAov oL'KaSe KpoTrc KaL for Tpoe7rEtL7rov, Cato min. i8. 3, 42. 5,I and (in 
Spain) Sert. 20. 3. 

7. 14 ut nihil sine consilio senatus . . . egerim: Cicero takes credit for consulting the 
senate, the duty of a good consul. Rutilius claims to have done the same as 

praefectus urbi (i. 155 if.): 'pande precor, gemino placatum Castore pontum, / 
temperet aequoream dux Cytherea viam, / si non displicui, regerem cum iura 

Quirini, / si colui sanctos consuluique patres.' 

9. 5 (p. 67) inspectante: 'looking on and doing nothing'. Doubtless this was 
a traditional element in a reproach; cf. C. Gracchus in Plut. C. Gracchus 3. 3 
(ORF2, frag. 31) "V51/V o pavrTv," ' 7, "Tteptov 'vAots UvvEKO'TOV OVrOt, 

. . ." The vehemence of the reproach is reflected in the fact that it is at this 
point in his report of Gracchus' words that Plutarch introduces direct speech. 
(vobis inspectantibus occurs seven times in Cicero's speeches.) 
I6. 2I (p. 77) mactatus essem: for the same idea cf. Livy 22. 6. 3 'iam ego hanc 
victimam manibus peremptorum foede civium dabo', Florus I. 21 'strictae in 
principum colla secures legatorum manibus litavere', ibid. 2. 6. 14 'Strabo 
Pompeius . . . non prius finem caedium fecit, quam Asculi eversione manibus tot 
exercituum, consulum direptarumque urbium diis litaretur utcumque.'2 Con- 

I Cf. also Plut. Aem. 10, 3 wro ToV xovu 2 Cf. Tac. Hist. 4. 40 'damnatus Publius 
vravr6s ofKabe 7rpo7reqLOEPTva Aauprpos. et Sorani manibus satis factum.' 
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versely, the devoted soldiers of Otho kill themselves by his pyre (and elsewhere) 
(Tac. Hist. 2. 49), and Clitophon tries to kill himself over the coffin of the 
supposedly dead Leucippe, as an offering to her (Ach. Tat. 3. i6. 2-5).1 
I8. I2 (p. 78) lugere non sineret: for historical examples of the prohibition of 
the expression of grief cf. Plut. C. Gracchus 17. 5 a7reU7rav Se TrevOELv ratS- yvvatl 
(the widows of C. Gracchus and Fulvius Flaccus), Suet. Tib. 61.2 'interdictum 
ne capite damnatos propinqui lugerent.' 
28. 5 (p. 91) sororius adulter: 'such accusations were conventional in invective'; 
cf. Plut. Cato min. 54. 2 dAA' o' y Katrap ov3Se r3v Edr' EKELvn (Cato's half-sister, 
Servilia) flacraartLLJL v -ro Kdrcovos ci4oEaaro. 

37. 24 (p. 98) ex hara: for the association of pigs, rather than any other animal, 
with pleasure cf. Claudian, In Ruf. 2. 483 ff.: 

(Rhadamanthys) truculentos ingerit ursis, 
praedonesque lupis, fallaces vulpibus addit. 
at qui desidia semper vinoque gravatus, 
indulgens veneri, voluit torpescere luxu, 
hunc suis immundi pingues detrudit in artus. 
qui iusto plus esse loquax arcanaque suevit 
prodere, piscosas fertur victurus in undas, 
ut nimiam pensent aeterna silentia vocem. 

Both idleness and sensual indulgence (485-6) were charges made against 
Epicureans by their opponents, though Claudian need not have been thinking 
of them specifically here. For idleness cf. Sest. 22 'videbamus genus vitae, 
desidiam, inertiam'; Pis. frag. vii N. 'quid illo inertius, . . . ?' 

43. 26 morbum aut mortem: for the alliteration cf. E. Wolfflin, Ausg. Schriften, 267; 
TLL viii. I479. 44-8. The words are associated in meaning, as morbus often 
means a fatal disease, and may have been felt to be related etymologically. The 
reluctance of some later Latin writers to use morbus may have been due to 
a desire for euphemism (Wolfflin, op. cit. 196 if.). 

44. 7 M. Alarcellus, . . ., summa virtute pietate gloria militari, periit in mari; qui tamen 
ob virtutem gloria et laude vivit: ob governs virtutem twice elsewhere in Cicero: 
De iv,. 2. II4 'qui ... ob egregiam virtutem tali honore dignati sunt', Verr. 5. 
I I 'at eum tu ob virtutem corona ante donaras'. ob v. occurs twice in Plautus 
(never in Terence): Amph. 260 'ob virtutem ero Amphitruoni patera donata 
aurea est', ibid. 534 'hanc pateram, quae dono mi illi ob virtutem data est'. In 
all four passages a reward is given. In Verr. 5. IIo and Amph. 260 the verb is 
dono; there are further examples of its use with ob v. and other phrases with ob 
to indicate the reason for giving a reward in TLL v. 20o2. 82 ff.,2 where it is 
noticeable that there are no examples of propter in a context of this kind. 
A reward is given also in Isid. Or. 9. 3. 33 'ordinarius est, qui per ordinem 
militat ... extraordinarius vero, qui ob virtutem promovetur ex ordine', Livy, 
Per. 7 '(M. Valerius Corvus) consul ..., cum annos xxiii haberet, ob virtutem 
creatus est', Sil. Ital. 9. 68 f. (a prisoner-of-war) 'regi / Autololum dono datus 
ob virtutis honorem' (ob virtutis honorem is more convenient metrically than ob 
virtutem). It would seem likely that ob v. occurred in formulas used in conferring 

I See addenda for Tac. Hist. . 49. tolium pro praemio singulis libris farris ob 
2 Not included is Servius auctus, Aen. 8. virtutem a populo donatus est' (cf. Livy 

652 'sane hic Manlius post defensum Capi- 5. 47. 7). 
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decorations. We have no examples of the phrase in speeches of generals, but no 
doubt it had the same function as ob eas res in the first, and the quia clause in the 
second, of the following passages: Cic. Verr. 3. 187 'ob eas res te .. . hoc anulo 
aureo dono', and Phaedrus, app. 8. 28 

hostis abscidit caput, 
victorque rediit. his tunc Pompeius super 
'Corona, miles, equidem te dono libens, 
quia vindicasti laudem Romani imperi.' 

Cf. an inscription of the time of Commodus from Carlisle (R. G. Collingwood 
and R. P. Wright, no. 946, p. 315).I Owing to its fragmentary condition it is 
not reliable evidence for this usage. I. A. Richmond's restoration is: 'pro 
sa[lute ipsius et] commiliton[um caesa manu] barbaroru[m ab ala Augusta] ob 

virtu[tem appellata]'. This gives a context similar to the previous passages. But 
Rostovtseff had proposed 'ob virtu[tem dedicavit]', and this would be dif- 
ferent. 

ob is common in similar contexts; its use with donzo was noticed above. The 
corona civica was given to Augustus and to other emperors ob civis servatos (H. 
Mattingly, Coins of the Roman Empire, i, Plate I8, Val. Max. 2. 8. 7, Sen. De 
clem. I. 26). Cf. Virg. Aen. 5. 282, 

Sergestum Aeneas promisso munere donat 
servatam ob navem laetus sociosque reductos. 

This passage is not mentioned in TLL with the other examples of dono with ob, 
perhaps because, as in some translations, ob was taken with laetus. But it goes 
with both donat and laetus.2 ob is also common in inscriptions recording the 
award of dona militaria, e.g. ILS 2648 'donis donato ob res prosper. gest. .. .' Cf. 
Hor. Epist. 2. 2. 32 'clarus ob id factum donis ornatur honestis'. Here ob goes 
with both clarus and ornatur; it seems unnecessary to suppose, with Lachmann, 
that Horace was imitating Lucr. I. 639 'clarus ob obscuram linguam'. 

It seems that in Pis. 44 ob virtutem recalls an official formula, thereby adding 
a solemn touch. Its use here is particularly interesting because vivit, unlike the 
verbs in the other examples, does not by itself suggest a reward. But the idea 
that glory was the reward of virtue was so familiar to Cicero that it was 
natural for him to write ob v., even without a verb of giving. Cf. N. on Pis. 57. 3, 
and for posthumous glory in particular cf. also Ad Her. 4. 57, Cic. Arch. 28-30, 
Phil. I4. 32 f. 

We may notice that Cicero did not write propter virtutem. propter is commoner 
in him than ob (leaving aside fixed phrases like ob eam causam and quamobrem), 
and governs virtutem nine times in the speeches and three times in the philo- 
sophical works. In our passage and in others like it ob retains something of the 

meaning 'in return for', and so is not exactly synonymous with propter, but 
Verrius Flaccus regarded the words as synonyms, even in contexts like ours: 'ob 

praepositio . . . ponitur . . . in vicem praepositionis quae est propter, ut ob 

merita, ob superatos hostes' (Festus, p. i86 L.). It would seem that Cicero, 
who to some extent avoided ob as archaic, admitted it here in a fixed formula 

(cf. B. Axelson, Unpoetische Wirter, p. 78 n. 65). 
I add a few observations to illustrate the suitability of ob for use in formulas. 

We have seen that it was probably used in formulas conferring decorations; its 

I owe this and some other references to 2 Sabbadini's comma after donat is mis- 
Mr. E. J. P. Raven. leading. 
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use in the decreeing of supplicationes is suggested by CIL xiv. 3613 'senatus dis 
immortalibus supplicationes binas ob res prospere ab eo gestas .. . decrevit' (to 
P. Sulpicius Quirinus, legate of Augustus). Cf. Res Gestae 4. 2, Cic. Fam. 15. 4. 
I I, Phil. 14. 24 and 37, Caes. BG 2. 35. 4 'ob easque res ... supplicatio decreta 
est'. No doubt it is due to a recollection of the official formula that Caesar uses 
ob here; in his two references to later supplicationes (BG 4. 38. 5 and 7. go. 8) he 
avoids it, perhaps because he disliked the archaic word. Cf. also Livy 10. 21. 6, 
41. 28. I, 45 2. 8, Suet. Nero o1. 2, and Cato (in Gell. 6. 4. 5 and Festus p. 400. 
9 L.) 'ut populus sua opera potius ob rem bene gestam supplicatum eat, quam 
re male gesta coronatus veneat'. Contrast the construction with ob in the first 
clause with the ablative absolute in the second. 

ob is also often used to state the occasion for a sacrifice. In the Acta Fratrum 
Arvalium it is very common, at all periods, in this context, e.g. (G. Henzen, 
p. xlii) 'ob ramum vetustate delapsum ... sacrificium piaculare fecit'. Cf. Paul. 
Fest. p. 246 L. 'id sacrificium fiebat ob frugum eventum', Fest. p. 508 L. '(victi- 
ma) quae ob hostis victos immolatur'. Juvenal's only example of ob occurs in 
such a context (12. 14 ff.) 'et grandi cervix (of a bull) iret ferienda ministro / ob 
reditum ... / ... amici'. On the other hand he has propter sixteen' times. The 

point is rather that ob was suited to this context than that it was archaic. 
Another context in which ob became established in a formula was the state- 

ment of the reason for erecting a monument in a man's honour, e.g. ILS I255 
'ob egregia in rem publicam merita', and the common phrase 'ob merita' 

(e.g. ILS 6717). Its place is, however, sometimes taken by pro (e.g. ILS 1278), 
and occasionally by propter (e.g. ILS 6822). 

46. 14 (p. io8) nolite . . .: for a supposedly historical example of madness as 
a consequence of crime cf. Josephus, BJ 7. 451 (Catullus, governor of Libya) 
VOcrt) KaTraAXr7)0els 7rohvpdoTr Kalt vcrtaTrw aAecTrs) aTrAAarrev, ov TO 7 coWa Fovov 
KoAatojE?vos, aJAA' rv 7j 7r1S /vXX)S acLVTZ vocuos apv7rpa. 8E/Laort yap {eTraparrero 
Kalt vv?EXcs yfoa PAs7rEtv Ei'8aAa rCoV V`7T aXVTOV 7TTE/OVEV[IEVcOV E0ecrT-r77Koa . . . 

51 f. Cicero describes his return to Rome, cf. Sest. I3I. We may allow for some 
rhetorical exaggeration, though Plutarch (Cic. 33. 5) says that his boast (In sen. 

39) that the whole of Italy almost carried him back on her shoulders fell short 
of the truth. Compare Caligula's progress to Rome on his accession (Suet. Cal. 

I3): 'itaque ut a Miseno movit quamvis lugentis habitu et funus Tiberi pro- 
sequens, tamen inter altaria et victimas ardentisque taedas densissimo et 
laetissimo obviorum agmine incessit, super fausta nomina sidus et pullum et 
alumnum appellantium'. In particular cf. agmine with agmen in Pis. 51. I8. On 
his way to Rome Antony was honoured by being met by the citizens of 

Aquinum and Anagnia (Phil. 2. Io6). With Pis. 51. 21 f. 'quid effusiones 
hominum ex oppidis, quid concursus .. .' cf. Paneg. Lat. 4(Io). 32. 5 'itaque 
tanti per Italiam concursus hominum excitabantur, tantae ex oppidis effusi- 
ones, . . . 

On egressum (52. 26) N. comments on the senate meeting Cicero, but Cicero 
claims that the whole people also went out. Cf. Att. 4. i. 5 'ad urbem ita veni ut 
nemo ullius ordinis homo nomenclatori notus fuerit qui mihi obviam non 
venerit ... cum venissem ad portam Capenam, gradus templorum ab infima 

I Or eighteen. if the examples in the doubtful lines 12. 50 f. are included; cf. Axelson. 
op. cit. 79. 



plebe completi erant' (the temple of Honos and Virtus stood outside the porta 
Capena, v. Platner and Ashby, Top. Dict. 259). Q. Cicero had been similarly 
honoured in the preceding year (Sest. 68). 

The entry of a great man into the city, with the welcome he receives, is 
a traditional topic. Cf. Dion. Hal. Ant. Rom. 2. 34. 2 o o' EK r7S rdoAceso vr;ri'roWv 
avrotS aftya yvvatLt TE Kat rTEKVOLS trap' a`daw vr t epr rT7S 3oOv. With a"xa yv:aLeI 
Te KaL rTKVOtS cf. Pis. 5I. 22 f. 'cum coniugibus ac liberis' and (below) Dio 

51. 19. 2. Plut. JVuma 7. I drvrva o r /3 ovAXj Kal o oYjjLOS EpcorL avJLaarcti7 to 

avopos. Livy 5. 23. 4 'adventus quoque dictatoris (Camillus) omnibus ordinibus 
obviam effusis celebratior quam ullius unquam antea fuit'. Livy 22. 6i. 14 
'quo in tempore ipso adeo magno animo civitas fuit ut consuli (Varro) ex 
tanta clade, cuius ipse causa maxima fuisset, et obviam itum frequenter ab 
omnibus ordinibus sit et . . .' (cf. Plut. Fab. I8. 4, Sil. Ital. IO. 626 f.). ;Xlhen 
Mago returns to Carthage with the news of Cannae, he is welcomed en- 

thusiastically (Sil. Ital. I I. 491 f.): 'nec lentum in medios rapienda ad gaudia 
vulgus / procurrit fluctus'. Livy 27. 5I. I f. 'ipsos deinde appropinquare legatos 
(with the news of Metaurus) allatum est. tunc enimvero omnis aetas currere 
obvii... ad Mulvium usque pontem continens agmen pervenit'. The passage is 
unlike ours, as in it the people come out rather to get the news than to honour 
the legati, but it is interesting that they should come so far outside the walls. 
With omnis aetas cf. Pis. 52. 2 'omnium aetatum' and (below) Vell. Pat. 2. 80. i, 
Suet. Cal. 4, Pliny, Pan. 22. 2 f., Paneg. Lat. 5(8). 8. i. Livy 28. 9. 5 'omni 
multitudine obviam effusa ad urbem accessere (the consuls after Metaurus). 
non salutabant modo universi circumfusi.. .' Livy 45. 35. 3 'Paulus ipse (after 
Pydna) . . . adverso Tiberi ad urbem est subvectus, conpletis ripis obviam 
effusa multitudine' (cf. Plut. Aem. 30. I). App. BC i. 33 MerTeAA) (Numidicus) 

K1 KadoooS Eo0G71, Kai (fabtv avlcY7 7r1v 7p)Lpav OVK apKEEcrat 7TEp'l ras r7TvAas oSetov- 
,Lev 0rovs) d7ravTcovTas. Doubtless Livy described the people going out, cf. Per. 

69 'Q. Caecilius Metellus ab exilio ingenti totius civitatis favore reductus est'. 
Vell. Pat. 2. 45. 5 (Cato in 56 B.C.) 'cuius . . . insolentia paene argui potest, 
quod una cum consulibus ac senatu effusa civitate obviam, cum per Tiberim 
subiret navibus, non ante iis egressus est, quam ad eum locum pervenit, ubi erat 

exponenda pecunia' (cf. Plut. Cato min. 39. I f.). 
N. refers to Cic. Phil. 2. 78; cf. Plut. Ant. i I. I K E' Ilpas eTravtL0rr. 

Kadrapc TcTavre ot 7rpCoTOt 7oAA&Wv r`LEpCv o0ov arrTvTrov (45 B.C.). 
Dio 51. 19. 2 KaL eS r-nv 7roAtv eat'vrt avrcu (Octavian in 30 B.C.) raT re tEpetag 

,rasL cE7rapOEvovS KaGL Tr7v PovAt7v Trov Tre orfLov iLEra Tre Ta)V yvvaLtKWV Kal Lera TrcoV 

-rEKvcov a7ravrcTrac E'yvwocav (oc ev O'lLKC PwjsaFot). Cf. Vell. Pat. 2. 89. i. With 

fierd r rE T)v yvvaLKWcov . TeKVWv cf. Pis. 5I. 22 f. 'cum coniugibus ac liberis' and 
Cat. 3. 23 'quam ob rem, Quirites ... celebratote illos dies cum coniugibus ac 
liberis vestris'. Doubtless Dio recalls the actual words of the decree. 

Res Gestae 12. I 'ex senatus auctoritate pars praetorum et tribunorum pl. curn 
consule Q. Lucretio et principibus viris obviam mihi missa est in Campaniam, 
qui honos ad hoc tempus nemini praeter me est decretus'. The clause 'qui . . . 
decretus' suggests that 'obviam mihi missa est' recalls the actual language of 
the decree (cf. Dio 5 . 19. 2); the Res Gestae often preserve official language, cf. 

J. Gage, ed., p. 38. It is interesting that the embassy to Campania (I9 B.C.) 

should be thought of in this way. In the same year Augustus avoided being 
met at Rome: E7TEL 8e Kat cgS at' re adpXa Kal ol aAAot 7TpoaravrrIcraLt ol TrpoTrape- 

CKEVaCravTo, VVKrcop S rTyV 7r6oAtv EaEKo([`crOr (Dio 54. IO. 4). In A.D. 9 Augustus 

T. E. V. PEARCE 314 



NOTES ON CICERO, IN PISONEM 315 

honoured the victorious Tiberius by going to meet him himself (Dio 56. i. I); 
later Vespasian honoured Titus in the same way (Joseph. BJ 7. 119). 

Suet. Tib. 72. I 'bis omnino toto secessus tempore Romam redire conatus, 
semel triremi usque ad proximos naumachiae hortos subvectus est disposita 
statione per ripas Tiberis, quae obviam prodeuntis submoveret . . .' No doubt 
it was the common people, not senators, who had to be turned away. The fact 
that it was known that Tiberius would be met, just as Augustus had expected to 
be met in 19 B.C., shows how well established this custom was. 

Suet. Cal. 4 '(Germanicus) sic vulgo favorabilis, ut plurimi tradant . . . e 
Germania vero ... revertenti praetorianas cohortes universas prodisse obviam, 
quamvis pronuntiatum esset, ut duae tantum modo exirent, populi autem R. 
sexum, aetatem, ordinem omnem usque ad vicesimum lapidem effudisse se'. 

In A.D. 59 Nero received an outwardly enthusiastic welcome (Tac. Ann. 14. 
13. 2-3). 

Joyful crowds met Vespasian on his approach to Rome after returning from 
the Jewish war (Joseph. BJ 7. 68 if.); as Cicero had been, he too was welcomed 

by the Italian towns as well as by Rome (ibid. 63 Traats TroOELVOS rats' Kara 7rjv 
'IraAlav 7rorAemv rrAjEOcv). Titus was similarly honoured at Antioch (ibid. 
0oo ff.) and Rome (I 19). 

Pliny describes Trajan's entry into the city in Pan. 22 (cf. M. Durry ad loc.); 
the same motif occurs in Paneg. Lat. 2(12). 37, 4(Io). 30. 4, 5(8). 7. 6-8. I, 
7(6). 8. 7, and 12(9). 7- 5. Martial (Io. 6) imagines Trajan returning from the 
Rhine (note especially 'totaque Flaminia Roma videnda via'), and similarly 
Claudian looks forward to Stilicho's return (Cons. Stil. 2. 397): 'quae tunc 
Flaminiam stipabunt milia vulgi!' In Bell. Goth. 450 ff. he describes the wel- 
come he receives: 

460 gavisa repens per moenia clamor 
tollitur 'ipse venit'. portas secura per omnes 
turba salutatis effunditur obvia signis. 

Julian, Or. 3. I29 C Efrv . . . 7tov jLov teILv7aCOat Kat r'js yepovatas, otrws 
avr7v v7TrSXETO TVV xapfJov7, 7TpoOVOLWco vTav7TrvreVTES Kat 8eLtovfJeVOL KaOa7Trep voios 

aartAiSa (Eusebia visiting Rome). Cf. ibid. I 12 a.I 
WMe have already met some examples of this honour being paid by cities 

other than Rome, e.g. Antioch (Joseph. BJ 7. oo) and Milan (Paneg. Lat. 12 (9). 
7. 5). Cf. also the reception which Antioch prepared for Pompey's freedman 
Demetrius (Plut. Pomp. 40, Cato min. 13), and Antony's remarkable entry into 
Ephesus (Plut. Ant. 24. 3) Eg yovv "E0acrov elaotJvros atvrov yvvatKeS Lev eltBaKXag, 

dvSpeg 3s Kat rraFSes ElS 2arTvpovs Kat 17avas 7LyoUvvro teaOKevaacrFevot, KLTTrOV KCL 

Ovpaowv Kalt aArrqplcov Kal arvpyywv Ka v avTAov 1 7rhALgs v 7rrAcEa, dLtovvcov avTov 

avaKaAovfJLEvcvv XapLto7r, Katl eEA*IXtov. Especially poignant is the story that the 
whole of Larisa went out to meet Pompey after Pharsalus (Val. Max. 4. 5. 5). 

For examples from Greek history cf. Nepos, Alc. 6. I 'his cum obviam uni- 
versa civitas in Piraeum descendisset, tanta fuit omnium exspectatio visendi 
Alcibiadis, ut ad eius triremem vulgus conflueret, proinde ac si solus advenisset' 
(cf. Plut. Alc. 32. 4) and Plut. Dem. 27. 5. 

Geographical situation might suggest a meeting by sea, rather than by land, 
cf. Plut. Phoc. I I Kal ,rjv ot ye cav't/Iaxooc Kat ol v,rlrqutat rovs A0rvrl-q0v arTro(TorAovs 
ETrpov FLEv EKTrAEovTro arparryoov TroAhtovUs voFILovres Eq)pdyvvvtro reixr .. .' el e 

See addenda for Herodian I. 7. 3. 



(oWKIWV 7OL 0T, 7roppco vavuav tLlats a7ravrTcvrTE EoaTre?avcW LEvot Kal Xatpovres os 

aVTroVs Kar7ryov. Cf. Plut. Luc. 2. 5 Karrlyero (Lucullus) a,7Trrp g s LS AE?dv8pELav. 
a7r7jVT-qraE yap aLVTCO rvfLras 0 (ToAOS, Wcr7rEp ELWtEL EaOTALEL KacarrAeovTL, KEKOOrLtY- 

,EVOS ev7rpE7Trs. 

To honour someone by meeting him was so common that to refuse to do so 
was very significant: Cicero claims that Piso was ignored on his return (Pis. 
53-5, cf. 97. 8 f.). Cf. Livy 8. 12. i 'ita bello gesto . . . T. Manlius Romam 

rediit; cui venienti senatores tantum obviam exisse constat, iuventutem et 
tunc et omni vita aversatam eum exsecratamque'. It is interesting that this 
incident, like that in Livy 22. 6i. I4, was considered important enough to be 
included in the Periocha. Cf. Plut. illarc. 4. 3 0s3 oVv E'TavfiAOE (C. Flaminius in 

223 B.C.) PLera 7roAAjv haaiv'pv, OVK a7rr-VTr7lev d cst os. The historicity of this 
incident is perhaps doubtful, since in the rest of the tradition the people support 
Flaminius against the senate. Piso had travelled by night (Pis. 53. 5 f.). 
Cicero finds this shameful; he could doubtless have been equally scathing 
about Agricola's entry by night, praised by Tacitus (Agr. 40. 3): 'ac ne nota- 
bilis celebritate et frequentia occurrentium introitus esset, vitato amicorum 
officio noctu in urbem, noctu in Palatium, ita ut praeceptum erat, venit' (cf. 
above, Dio 54. I O. 4). 

Not only men, but also gods, were honoured by being met by the people out- 
side the city walls. Livy (29. 14. o10 f.) records that the Magna Mater was met 
at Ostia, in the sea, and then carried to Rome omni obviam effusa civitate. Ovid 
imagines the whole people, 'omnis eques mixtaque gravis cum plebe senatus' 
(Fasti 4. 293), going out to Ostia. Cf. Julian, Or. 5. 159 d. Ovid has a similar 

picture of the reception of Aesculapius (ilWet. 15. 729 f.): 'huc (to Ostia) omnis 

populi passim matrumque patrumque / obvia turba ruit.' Cf. also Catullus 64. 
392 f. 'cum Delphi tota certatim ex urbe ruentes / acciperent laeti divum 

(Liber) fumantibus aris'. 

62. 4 ff. L. Crassus ... C. Cotta ... AM. Pisonis: after being introduced in chrono- 
logical order, the names recur (without praenomina)' in reverse order in 62. 

13 fT. 'Tu eruditior quam Piso, prudentior quam Cotta, abundantior consilio 

ingenio sapientia quam Crassus ... ?' abundantior . . . Crassus is longer than the 
two preceding cola, and in it Crassus is praised more generously than Cotta 
and Piso (cf. N. on i. i 'numquam . . .'). Cicero has constructed the passage 
chiastically in order to honour Crassus; compare the admiration he shows for 
him in the De Oratore, written in the same year as our speech (cf. N. on 23. 9 
'an ego . . .'), in which he is the leading character. 

Cf. De Imp. Pomp. 51 'At enim ... Q. Catulus, itemque ... Q. Hortensius, ab 
hac ratione dissentiunt'. Cicero answers Hortensius first, and then Catulus, in 

?? 59 if. In ? 66 he reverts to the original order: 'cum Q. Catulo et Q. Horten- 
sio'. Sometimes chiasmus may be prompted partly by rhythm, e.g. Sest. 101 

'quem neque periculi tempestas neque honoris aura potuit umquam de suo 
cursu aut spe aut metfu demovere'. (Not: 'metu afit spe dem6vere'.) Contrast 
Arch. 27 'in qua urbe imperatores prope armati poetarum nomen et Musarum 
delubra coluerunt, in ea non debent togati iudices a Musarum honore et 
a poetarum salute abhorrere'. 'a Mufsarum h6n6re abhorrere' would give the 
same rhythm as the text. 

For threefold chiasmus cf. Florus 2. i '(tribunicia potestas) studium populi 

Cf. Pis. 95 'P. Rutilio . . . Rutili'. 
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. . agrariis (A), frumentariis (B), iudiciariis (C) legibus aucupabatur. inerat 
omnibus species aequitatis. quid tam iustum enim quam recipere plebem sua 
a patribus, ne populus gentium victor orbisque possessor extorris aris ac focis 

ageret? (A) quid tam aequum quam inopem populum vivere ex aerario suo ? 

(B) quid ad ius libertatis aequandae magis efficax quam ut senatu regente 
provincias ordinis equestris auctoritas saltem iudiciorum regno niteretur? 

(C) sed haec ipsa in perniciem redibant ... nam et a senatu in equitem trans- 
lata iudiciorum potestas vectigalia, id est imperii patrimonium, supprimebat 
(C), et emptio frumenti ipsos rei p. nervos exhauriebat, aerariur (B), et 
reduci plebs in agros unde poterat sine possidentium eversione, qui ipsi pars 
populi erant, et tum relictas sibi a maioribus sedes aetate quasi iure posside- 
bant ? (A) (et reduci . . . possidebant is longer than nam et a senatu . . . supprimebat 
and et emptio ... aerarium) ; ibid. I. 4 'igitur (Ancus Marcius) et muro moenia 

amplexus est et interfluentem urbi Tiberinum ponte commisit Ostiamque in 

ipso maris fluminisque confinio coloniam posuit, iam tum videlicet praesagiens 
animo futurum ut totius mundi opes et commeatus illo velut maritimo urbis 

hospitio reciperentur'. Contrast, in the anacephalaeosis (I. 8), 'quid aedificator 
Ancus, ut urbem colonia extenderet, ponte iungeret, muro tueretur?' 

Apuleius, Apol. 27 ' "cur piscium quaedam genera quaesisti?" . . . "cur 
mulier libera tibi nupsit ...?" ... "cecidit ... puer." . . . hiscine argumentis 
magian probatis, casu pueruli et matrimonio mulieris et obsonio piscium?' 

Servius, In buc. prooem. 'tres enim sunt characteres, humilis, medius, grandi- 
loquus: . . . nam in Aeneide grandiloquum habet, in georgicis medium, in 
bucolicis humilem pro qualitate negotiorum et personarum'. 

Paneg. Lat. 2(12). 3I. 3 'tecum clementiam pudicitiam religionem, secum 
imnpietatem libidinem crudelitatem'. 

Plut. Pyrrhus 20. 3 "rvxe 7TrcS KtveaS L77TLOva0elS tov 'E-rnKovpov, Kal 3tT1AOev 

a ,eyovcl Trepl 0ecOv Kal 7roAIreas' Kal r7Aovs, -ro /ev Ev ov7r Tl0' ?te TEV roA rteav 
oe bev'yovres Ws- /3Aafl3rv KaL cVyxvat rov ro aKaplov, TO o e Oov a'rrcardrco xapros 
Ka-l opy77S Kat Tov tEAcLV tv V 'tv aTTpayJLova ftlov Kal tcarOV EveraOeLWv aroLKI- 

~o2 res. (r 3 Oeov . . . J0. . aro ovTr is longer than the two preceding cola.) 
Fabius 20. 3 .. . O t yecopyovvreS Epiveo Ka Kaa aXpagL Kca KOTlvots 7rpoa~epovrTa, ra 

tLeuv Esl EACaas, Ta 3' eCl drTov, ra T 
' 

elTS cVKag e71tepo5vreT Kac TrtOaaevovreS. 

Ml[or. 405 a 77 yap ovx opadSX r1V AO)rvdv, ore TregaL [ovAerat Trovs AlxaLo)s', rov 
'O3vucrea TrapaKaAovarav, ore crvyXEat ra opKLa, Tov UdvSapov rqrovcrav, ore 

TpE'LagOat Tovs TpEjas, EMrl ro'v aJL0orlrv /3a&o'ovarav; o tLEv yap EVpWr7ror Kal 

aId'ttLo O roE OtLKOS Kal avO7TroS O Oe OELVOW OerElrv Kal pOvltowsO. Alor. 562 d ov yap 

adtvveTra (o 6eoS) rTO aoLKjaCavra KaKs 7traOcov, ova' opyl`erat rT) dpTardravrL 

pir-aOe[, ovoS' tlaoet rOv toIXov vfpacOe[s, d\AA' larpelaS EVCKa Tov OlXoKOV Kal T7o' 

7TreOVeKTlKOV Kal aotLKq77tKOV KOAadEL 7ToAAaKLS . . . 

Ach. Tat. I. I. 2 f. EvpcO?rrj7s 7 ypac/4' (otvOlKcov j OQaaaara' Z,ol)vog 7 7yi'. Ev 7r- 

y7f ,\eqclbv KaL XopoS rTapOEvWv' cE r7v OadctacrI ravpoS ev7XETro, Kal TOtS' VWTOLS KacA7 

7TrcpOeCos 'Vre7TKa7Oro .. . 5. 5- I f. adr77cv, Kal XeAI?L3OV, Kal E'Tro0, rrdvTres adOpcoTro Kal 
7rTcYTEs opvLOEs. 7 aro1A 6 avp at ovo yvva CKES', Aojit a XEMALOV, Kal IHpOKVr] acl7co'v. 

In his Horace, p. 292 and n. 2,2 E. Fraenkel demonstrates the triply chiastic 
structure of Hor. Od. I. 12 and of part of Virg. A. 7. Cf. also Virg. G. I. 351 f.: 

atque haec ut certis possemus discere signis, 
aestusque pluviasque et agentis frigora ventos. 

1 See addenda for Plut. Dion 24. 4. 2 Cf. ibid. 329 f. for Epist. I. 7. 20-3. 
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The signs of wind come first (356 if.), then, at greater length, those of rain 

(370 ff.). Those of hot weather are never given; instead, the signs of rain prompt 
Virgil to give those of its opposite, fine weather (393 ff.). Cf. ibid. 424 f.: 

si vero solem ad rapidum lunasque sequentis 
ordine respicies. 

The moon's signs come first, and then, at greater length, the sun's (438 ff.). 
This arrangement enables Virgil to use the eclipse of the sun at Caesar's 
murder (464 ff.) as a transition to his concluding lament over the state of Rome. 
Cf. A. 5. 298 f. 'Salius simul et Patron, quorum alter Acarnan, / alter ab 
Arcadio Tegeaeae sanguine gentis'. 

65. i6 (p. 128) ludi: 'When an important personage arrived at a spectacle of 
this kind the reaction of the crowd was thought significant.' Cf. Hor. Od. I. 20. 

3 f., 2. 17. 25 f., Plut. Sert. 4. 3 a7re8UKe 8e KaL d o 81os avtrc rt1rvjv 7rpCrovcrav. 
lc-eAXovtra yap Elt Oearpov CEe Eav-ro TE Kpo-r Kat KaTrvb?7lrJLroaV, Ucv OV3E ro0tS 

7TTVV TTpO'TKOVCTLV -AtLKIa TE KaL 7on rvXELV V paiLOv. 

66. 8 (p. 130) posterius: 'morally worse'. Cf. also Paneg. Lat. 2(12). 31. 3 'secum 

impietatem libidinem crudelitatem et omnium scelerum postremorumque 
vitiorum stare collegium'. 
68. I (p. 134) cum isto vivit: for the expression, in a similar context, cf. cIV[LtJLOTr7 

in Plut. Brut. 2. 2: fprTr-To TS raAacrds ()Ka8Sdtc'asd), KaL 8terCEAc 0avtmbdcav ,pev 

'AVTOXOoV TOV AIlKaXAcVLT-qV, qlAov 8E Kalt oVUfltwTv rv TaeAfov avrov 7reTtr]oLetE'o 

'IpUTO'v. 

71. 12 (p. I39) tamquam in speculo: 'i.e. reproduced with clarity and accuracy'. 
Cf. also Lucian, Hist. conscr. 51 (of the historian) /xaAtoarca e KacrTTprp EOLKVtEav 

7TapaXOw'60 r-v yv OnSv do'AX) Kal rTAir7rvi Ka[ aKpLgeE rT KEvrpov, KaL otro[as0 av 

UeITralT rs [L opas' Trcov EpyWv Troavra Kact 8OKVVro auTa, 8oLdrTpo/5ov 8S ?} 7rapd- 

Xpovv - ETrp0(0Xy']Ov i7]8ev. Cf. Ach. Tat. 6. 6. 2 (quoted above, p. 309) aKp/^fi) 
oSg EV KaTOr7Tp). 

8I. 24-30 'cuius ego . . . haberemus'. On gurgitibus N. (p. 149) comments: 

'Cicero is using colourful, almost poetical, language.' One may add that this is 
the only time in his prose that gurges refers to actual water,I though he does not 
avoid using it with a human reference, e.g. Pis. 41. 17. But it means actual 
water twice in the Aratea (26 and 55. 7 Traglia). 

perfecit . . haberemus says much the same, in more general terms, as cuius ego 
. . . oppono, but the variation avoids the monotony of plain repetition. Cf. the 
relationship of the primum and deinde clauses in Mur. 55 'qui primum, dum ex 
honoribus continuis familiae maiorumque suorum summum ascendere gradum 
dignitatis conatus est, venit in periculum ne et ea quae ei relicta, et haec quae 
ab ipso parta sunt amittat, deinde propter studium novae laudis etiam in 
veteris fortunae discrimen adducitur'. Zumpt ad loc. compares Ad Her. 4. 54 
'expolitio est cum in eodem loco manemus et aliud atque aliud dicere vide- 
mur'.2 Cf. also the two sentences in Arch. 26: 'ipsi illi philosophi etiam in eis 
libellis quos de contemnenda gloria scribunt nomen suum inscribunt; in eo 

I I exclude Har. Resp. 59 'quam . . 2 On Aen. 5. 22 f. 'superat quoniam For- 

Charybdim poetae fingendo exprimere tuna, sequamur, / quoque vocat vertamus 

potuerunt, quae tantos exhauriret gurgites iter' Servius auctus comments: 'videtur bis 

quantas iste Byzantiorum Brogitarumque idem dixisse.' 
praedas exsorbuit?' 
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ipso in quo praedicationem nobilitatemque despiciunt praedicari de se ac 
se nominari volunt.' 

The care with which our passage was written appears also in the regularity 
of the clausulae (including illzs redunddntem), cf. N. on 60. 3 (p. I22). Notice too 
the assonance and pleonasm of obicio et oppono. 

89. I4 (p. i6o) Autobulo Athamante Timocle: 'by quoting these obscure names.... 
Cicero shows how much he knows about the details of Piso's life.' For the at- 
tempt to make invective convincing by mentioning names cf. Suet. Iul. 49 'sed 
C. Memmius etiam ad cyathum eum Nicomedi stetisse obicit, cum reliquis ex- 
oletis, pleno convivio, accubantibus nonnullis urbicis negotiatoribus, quorum refert 
nomina'. The names (and generic plurals) enhance the scorn in Plut. Ant. 24. I 
roAXXAv 'ywv AcroXjv KaLL ElprVrV7V dVEKVKAEIro rotS 7rroacLE v Els rov o lvvYj1rl flov, 

Ava7rjvopEs 8 KtOappqoOI Kal SovOot XopaXaLa Ka:L MirTpdO6p8Pds TLS OPX1qrTS: KaL 7ot- 

oiUros aAAos AlUtavvwv aKpoa/rcTwov OtlaooS . . E. ClpplVr1 KaL LKCL T7V , avjv . . . 

89. 17 (p. I6i) obsoletus: 'in shabby clothes, as a sign of mourning'. N.'s 
interpretation would seem to be supported by in sordibus lamentis luctuque 
iacuisti, maerorem tuum doloremque decessionis, and iacuisti maerens. And in addition 
to Verr. 2. I. 152 cf. Leg. Agr. 2. 13 '(Rullus) alio voltu, alio vocis sono, alio 
incessu esse meditabatur, vestitu obsoletiore, corpore inculto et horrido, capillatior 
quam ante barbaque maiore . . .', Apul. Flor. 19 'aspexit . . . funus ingens 
locatum plurimos homines . . ., qui exsequias venerant, circumstare, omnes 
tristissimos et obsoletissimos vestitu'. But in the clause containing obsoletus Piso is 
trying to avoid people (omnibus inscientibus noctuque, cf. in oppidum devium 
Beroam profugisti). So perhaps obs. suggests disguise as well as mourning; dis- 
guise is clearly indicated only shortly afterwards in the speech (92. 3 f.): 'nocte 
intempesta crepidatus veste servili navem conscendit.' In both passages Piso is 
travelling by night. 

89. 18 concursum plorantium: the words perhaps suggest a gathering of indignant 
people such as was discussed by H. Usener in his 'Italische Volksjustiz' (Rh. 
AMus. lvi [1901], i ff. = Kleine Schriften, iv. 356 if.), cf. E. Fraenkel, JRS li 
(196i), 49 f., A. W. Lintott, Violence in Republican Rome, pp. I if. For concursus 
in such a context cf. Verr. 4. 95 'itaque brevi tempore ad fanum ex urbe tota 
concurritur', 'Agrigentini concurrunt', 4. 96 'homines .. . concurrunt', 5. 93 
'concursus', Dom. 14 'concursatio', Livy I. 7. 9 'concursu'. plorantium recalls the 
phrase implorarefidem, cf. Dom. 55 'cum ... pro me non modo pugnare amplissi- 
mum ordinem, sed etiam plorare et supplicare . . . prohiberent' (Lintott, 
op. cit., pp. I3, 20). 

92. 3 (p. I64) veste servili: 'part of the stock-in-trade of escape stories'. Cf. also 
App. BC I. 41 avTr'v (Aesernia) oL /LEv a UVVTarrTOVre . . . Oepa7TovrToV EcrOTasc 
V7Tro&vreS drr5Spauav, ibid. 4. 48 ol t,v &8 (oiWKrat) auvveqevyov gs o/LzovtAco, Dio 
47. IO. 2 f. (masters and slaves exchange clothing), Plut. Ant. 5. 4, I4. i. Some 
Flavian supporters escaped from the Vitellians on the Capitol servili habitu (Tac. 
Hist. 3. 73), and Domitian disguised himself as a worshipper (ibid. 74). 

For shabby, but not specifically servile, clothing cf. Vell. Pat. 2. 4I. 2 
'(Caesar) mutata veste dissimilemque fortunae suae indutus habitum nocte 
urbe elapsus est', Plut. Brut. I8. 3 EcraOra 8qtortKwV, App. BC 4. I3 qvyai re 
aTrpeTreLs K:ct UXtiara ctrora aK TOV Trpv 7repLtavovg, Suet. Nero 48. I 'paenulam 
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obsoleti coloris superinduit' (cf. Dio 63. 27. 3), Dio 64. 20. I (Vitellius). In 
Josephus, AJ 13. I o8 Ammonius dresses as a woman, but fails to escape being 
killed; for similar disguise in fiction cf. Ach. Tat. 6. i ff. 

95. 9 (p. i67) non in eo . . .: cf. also Plut. C. Gracchus 15. 2 (from his wife's last 
words to C. Gracchus) -roEs TL/3EpItov cOoEv6tv) V7TO/CLaAAELS Ecav7ov, aVoT7rAov [ZE'1 

KaAC?,, irva 7raRg 7-p rt AAov ") 6pa'oy ...; Phoc. 32. 3 1uiAAov E'GeELV Q&KOI'LEVOS' ? 

aC&KW0V qavEpos yeEVE0acL. 

96. I7 (p. i68) quis enim te aditu, quis ullo honore, quis denique communi salutatione 
dignum putat ? Cf. also Suet. Tib. 53 'nurum Agrippinam ... nec ullo mox ser- 
mone dignatus est'. 

97. 8 f. furtivum iter per Italiam: furtivum (Cicero has the word only here) is not 
merely a variation on the preceding occultus, and is a stronger expression than 
'furtive'. Its connection with fur influences its meaning, and makes it emi- 
nently suitable for invective, cf. N., p. I95. In 53. I5 Cicero had asked of 
Piso'sjourney through Italy: 'nonne tibi nox erat pro die ...?' There may well 
be a connection of thought between the two passages, as night is the time of the 
thief, cf., e.g., Phaedrus 3. 7. io 'custos ut sis liminis, a furibus tuearis et noctu 
domum', Livy 29. 31. io 'nocturnis ac furtivis incursionibus'. Piso is said to 
have travelled by night also in ?? 89 and 92. So too Sassia (Cluenit. I93), 'nocti 
se ... committebat', and Antony (Phil. 2.- 76), 'nam quod quaerebas quo modo 
redissem, primum luce, non tenebris'. 

97. 1 3 aridafolia laureae: for the shame of withered laurels cf. Plut. Luc. 36. 2 

pJa/%lot 6' cLfLq%TEpcov 7Tpo-7yovvTo 8aL9v27qo%pot StaL 7Ta's vtKCag. KatL 0ov yE HO[I11iuV~ 
jcpa' O6OV 8t' -707T(.,V 'V SpwOV KaLL ai'Xm- o3puuvvros 'rds &a4vas- e-qpd' 

7TEpLKEL/LEVas- -7aES pcL/8ots8' 3v-reS ot' -rof AOVKOv5AAov 'a/36ojx?pot q!nAoobpovoljEo 
TroF~ EKEtLVOV 1JLETE`5WKav1 E'K -r(01) L3LWI' 7Tp0cYrbaTOVS9 KaQL 6aAepalg E'OT9 

98. ' ise ipsum oderit: for the self-hatred of the guilty cf. Plut. Mor. D 
sera num. v,. i i) ... Oi' SE' Kara0v'ovrTs- av OpYlTVS EMi- --vpavvknr Kat cwvmouitLatt, cs- 

A-,ToAA?6w(poS-, KaQL Xpitk-r O4iAwjv aiTroUTEpomVTES, W', PAa!6KoS- O' E17TtKi'55VS, ov 

JLETEVOOV Ov6 Ettaiuovv 
EaTo 

OVE7)VLWVT0 OL9 YEIILEO 

98. 23 (P. 170) eventis: 'results'. To the examples given by N., Otto, and A. 
Sonny in ALL ix (i896), Gi (== Nachtrdge zut A. Otto p. 102) add Boethius, 
P/hilos. consol. 1. 4. 43 'existimatio plurimorum non rerum merita sed fortunae 
spectat eventum eaque tantum iudicat esse provisa quae felicitas commen- 
daverit'. 

99. I I (P. I 7') quicquid increpuisset: to the parallels given by Mayor on juv. io. 
21, R. G. Austin on Aen. 2. 728, and N., add Amm. Marc. 14. 5. 2 'utque 
aegrum corpus quassari etiam levibus solet offensis, ita animus eius angustus et 
tener, quicquid increpuisset, ad salutis suae dispendium existimans factum 
aut cogitatum, insontium caedibus fecit victoriam luctuosam'. Perhaps this is 
an actual recollection. Cf. also Pliny, Pan. 82. I 'quantum dissimilis illi, qui 
non Albani lacus otium Baianique torporem et silentium ferre, non pulsum 
saltem fragoremque remorum perpeti poterat, quin ad singulos ictus turpi for - 
midine horresceret! ' 'Noise and danger are associated ideas' (Peterson on Tac. 
Dial. 5) ; cf. the word ho0b06E1 e.go. Plut. Phoc. 2.3Wihirusettmona 

(99. i i) cf. respectans in Florus' picture (2. i8. 9) of Sextus Pompeius in flight. 
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NOTES ON CICERO I,N PISONEAM 

ADDENDA 

To p. 311 (note on 16. 2 I). For vengeance exacted from the slayer at the tomb 
of the victim cf. also Tac. Hist. I. 49 'caput (Galbae) . . . laceratum ante 
Patrobii tumulum (libertus is Neronis punitus a Galba fuerat)' (cf. Suet. 
Galba 20. 2 with G. WV. Mooney's note ad loc.). 

To p. 315 (note on 51 f.) Cf. Herodian I. 7. 3 s 6 s7rXAjalov Eyevero rls 'Po5Ls 
(Commodus), riaad TE i auyKA-rIros fovAM1 Kalt TravSrptel otoo rotv 'PaLPrWY v KarCKovv 
advOp7Tro, tJL7 KaraaXodvreS V1 arvAA' E'KaarTosg badaat OE'cov, a0)vrd-qopot Tr Kat 

Trdvra E7TL(fEpOdtLVOL dvOr7 rTOE aKtLctovTa, COS EKKaTroS OLOS rE 7)lv, roppCorarW 7r77 
7TOAEC) v7TrrVT(CV), OeacrTOJEVOL rTV VEOV Kal EVyev7 f/aalcAa. 

To p. 317 (note on 62. 4 ff.) Plut. Dion 24. 4 aers 1 aeav yap adpTrdoaS opdldov 
7LVOS 7rOv 6opvbgOpwv dpdClLVS EvSOv Kal aEpcov dgf7KEV elVS TOV f/vOov 1 68 7rpO(KAV- 

jovaa 7rpog rTrv aKpTTroAltv Odcaaaa ptlav lpeLpav TO veScop yAVKV Kal 7TTo7ov 

7rapeaXev, . .. Xopot 
' 

eErEx av avr v avr av i v Av ovrevos evSEceFs yopicov, 
ctra 8 OVK EXOV7rS. arTEoalvovTo 8 ol ltCIVreTLg Troro jLE a7roCt7 acOeco9 Kat a7ree6Elas 

ELvat o'7(JnELov,S OVKETC TtCV 7TOAtrCV aCKOV(Oo{LEV()V TV r TS Vpavvt8oS, r71v 5E 7/VKT7rjTra 
T777 OaAaorcrgs tLEra%oArjv KaLpav acvLapcv Kal 7rovr7pc)v els Trpcay/iara XPrv7Ta 
OEpEtv ZvpaKovaloLs. adros 8s' Opda7Trv Jltos, AodyXr 6E 7Tapdarotpov dapx r Kal 

6vvacTErlea' dcaavt0,tov oTv' Kal KarcdAvacv r7 7AvpavvIb6 govAevELv TOV Tov 0?eWv 

Pis. 67 20 ( 33) ith the pun rov. 

Pis. 67. 20 (p. I33) With the pun on gallus cf. also Suet. Vitellius 9: 'Viennae 

pro tribunali iura reddenti gallinaceus supra umerum ac deinde in capite 
astitit . . . (i8) nec fefellit coiectura eorum qui augurio, quod factum ei 
Viennae ostendimus, non aliud portendi praedixerant quam venturum in 
alicuius Gallicani hominis potestatem, siquidem ab Antonio Primo adver- 
sarum partium duce oppressus est, cui Tolosae nato cognomen in pueritia 
Becco fuerat: id valet gallinacei rostrum.' 

321 


	Article Contents
	p. [309]
	p. 310
	p. 311
	p. 312
	p. 313
	p. 314
	p. 315
	p. 316
	p. 317
	p. 318
	p. 319
	p. 320
	p. 321

	Issue Table of Contents
	The Classical Quarterly, New Series, Vol. 20, No. 2 (Nov., 1970), pp. 1-6+205-379+i-iv
	Volume Information [pp.  375 - iv]
	Front Matter [pp.  1 - 6]
	Melica [pp.  205 - 215]
	Who Did Forbid Suicide at Phaedo 62b? [pp.  216 - 220]
	Parmenides and Plato's Parmenides [pp.  221 - 229]
	The Alleged Double Version in the Sixth Book of Plato's Laws [pp.  230 - 236]
	Notes on Anaximenes' TEXNH PHTOPIKH [pp.  237 - 241]
	Some Notes on the Syntax of the Prose Inscriptions of Hellenistic Athens [pp.  242 - 257]
	A Callimachean Refinement to the Greek Hexameter [pp.  258 - 268]
	A New Interpretation of a Fragment of Callimachus' Aetia: Antinoopolis Papyrus 113 fr. I (b) [pp.  269 - 276]
	Corinna [pp.  277 - 287]
	Chalcenteric Negligence [pp.  288 - 296]
	The Syriac Version of Lucian's De Calumnia [pp.  297 - 299]
	The Eighth Homeric Hymn and Proclus [pp.  300 - 304]
	Indications of Speaker in Greek Dialogue Texts [p.  305]
	ΛΑΩ: Two Testimonia in Later Greek Poetry [pp.  306 - 308]
	Notes on Cicero, in Pisonem [pp.  309 - 321]
	ΟΙ ΝΕΩΤΕΡΟΙ, Poetae Novi, and Cantores Euphorionis [pp.  322 - 327]
	The Date of Horace's First Epode [pp.  328 - 334]
	A Note on Ille Ego Qvi Qvondam... [A Note on Ille Ego Qui Quondam...] [pp.  335 - 338]
	Ethiopians [pp.  339 - 349]
	Emendations of Seneca [pp.  350 - 363]
	A Note on Trimalchio's Zodiac Dish [p.  364]
	On the Leidensis of Tacitus [pp.  365 - 370]
	Tacitus, Germania 36. 1 [p.  371]
	Tacitus, Germania 36. 1 [p.  371]
	Hadrian's Farewell to Life: Some Arguments for Authenticity [pp.  372 - 374]
	Back Matter





